MEMORANDUM OF ASSOCIATION
of commercial company
Dr. Max Funding, s. r. o.

consolidated text up to date

09.06.2025
Preamble
Founder: Wedgesand B.V.
with registered office:
Strawinskylaan 1223, 1077XX

Amsterdam, Netherlands
reg. No.: 24325406

has decided to establish a limited liability
company by accepting the Memorandum of
Association having the reading as follows:

Article 1.
Introductory Provisions

The founder declare by signing hereof his free
will to establish a commercial company,
namely a limited liability company pursuant to
Section 105 et seq. of the Commercial Code.

Article 2.
Business Name and Registered Office of the
Company

. The business name of the Company is:
Dr. Max Funding, s. r. o.

. The Registered Office of the Company is:
Einsteinova 25, 851 01 Bratislava

The Company is established for an indefinite
period. The Company comes into existence on
the day of its registration at the Commercial
Register.

The Company is entitled to establish branches
of the Company on the territory of the Slovak
republic as well as abroad.

Article 3.
Company’s Shareholders

The sole shareholder of the Company is:

DR. MAX GROUP HOLDINGS PLC

With its registered office:

Agias Fylaxeos & Polygnostou, 212, C & I

. Zakladatel’

ZAKLADATEDSKA LISTINA
obchodnej spolo¢nosti
Dr. Max Funding, s. r. o.

uplné znenie

ku diiu 09.06.2025
Preambula
Zakladatel" Wedgesand B.V.
so sidlom:
Strawinskylaan 1223, 1077XX

Amsterdam, Holandsko
reg. ¢.: 24325406

sa rozhodol zalozit' spolo¢nost’ s ruéenim
obmedzenym prijatim zakladatel'skej listiny
nasledovného znenia:

Clanok 1.
Uvodné ustanovenia

podpisom tejto
listiny prejavuje vOlu zaloZit obchodni
spolotnost a to spolotnost s ruéenim
obmedzenym podl'a § 105 a nasl. Obchodného
zdkonnika.

zakladatel'skej

Clanok 2.
Obchodné meno a sidlo spolo¢nosti

Obchodné meno spolo¢nosti je:
Dr. Max Funding, s. r. o.

Sidlom spolo¢nosti je:
Einsteinova 25, 851 01 Bratislava

Spolo¢nost’ sa zriaduje na ¢&as neurdity.

Spolo¢nost’”  vznikd diiom zdpisu do
obchodného registra.
Spolo¢nost  je  oprdvnena  zriad’ovat’

organizatné zlozky spolo¢nosti na tzemi
Slovenskej republiky ako aj v zahraniéi.

Clanok 3.
Spoloé¢nici spolo¢nosti

. Jedinym spolo¢nikom spolo€nosti je:

DR. MAX GROUP HOLDINGS PLC
‘so sidlom:
Agias Fylaxeos & Polygnostou, 212, C & 1



CENTER, 2™ floor, P.C. 3082, Limassol,
Cyprus,

registered in the Registrar of Companies
maintained with the Ministry of Commerce,
Industry and Tourism of the Republic of
Cyprus under Reg. No. HE 217028

Article 4.
Subject of Business Activities

1. Subject of the Company’s business activities is:

— purchase of goods for their sale to final
consumers (retail) or to other trade
entrepreneurs (wholesale);

— agency services in the field of trade;

— administrative services;

— market research and research of public
opinton;

— advertising and marketing services;

— rental of movable assets;

— provision of credits or loans from funds
acquired exclusively without public bidding
and without public offer of assets;

— brokering of provision of credits or loans
from funds acquired exclusively without
public bidding and without public offer of
assets.

Article 5.
Company’s Registered Capital

The Company’s registered capital is EUR
33,145,000 (thirty-three million one hundred
forty-five thousand euros) and consists of a
monetary contribution of the sole shareholder
in the amount of EUR 33,145,000 (thirty-three
million one hundred forty-five thousand
euros), which is fully paid.

At the day of establishing of the Company the
registered capital was 145,000.- € (One
Hundred Forty-Five Thousand Euros) and
consisted of a monetary contribution of the sole
founder and shareholder, which was paid in the
amount 0,- €.

The founder paid the monetary contribution of
145,000.- € (One Hundred Forty-Five
Thousand Eur) after the establishment of the
Company, in the entire amount of 145,000.- €

CENTER, 2" floor, P.C. 3082, Limassol,

Cyperska republika,
zapisana v Registri spolo¢nosti vedenom
Ministerstvom obchodu, priemyslu

a cestovného ruchu Cyperskej republiky pod
reg. ¢. HE 217028

Clanok 4.
Predmet podnikania spolo¢nosti

1. Predmet podnikania spolo¢nosti je:

3.

— kipa tovaru na tcely jeho predaja
kone¢nému spotrebitelovi (maloobchod)
alebo inym prevddzkovatelom Zivnosti
(velkoobchod);

— sprostredkovatel'skd
obchodu;

— administrativne sluzby;

— prieskum trhu a verejnej mienky;

— reklamné a marketingové sluzby;

— prendjom hnutelnych veci.

éinnost’ v oblasti

vvvvv

pefiaznych zdrojov ziskanych vylucne bez
verejnej vyzvy a bez verejnej ponuky
majetkovych hodndt,

— sprostredkovanie poskytovania iverov
ziskanych vylu¢ne bez verejnej vyzvy a
bez verejnej ponuky majetkovych hodnot.

Clanok 5.
Zakladné imanie spolocnosti

Zakladné imanie spolocnosti je 33.145.000,-
EUR (slovom tridsat’tri miliénov
stoStyridsat’pattisic eur) a pozostava
z peiiazného vkladu jediného spoloénika vo
vyske 33.145.000,- EUR (slovom tridsattri
miliénov stoStyridsat’péttisic eur), ktoré je
splatené v plnej vyske.

Ku dfiu zaloZzenia spolo€nosti bola vyska
zdkladného imania 145.000,- € (slovom
jednostoStyridsatpat’  tisic  eur),  ktoré

pozostdvalo z vkladu jediného zakladatela

a spoloénika, ktoré bolo splatené vo vyske 0,-
€.

Zakladatel' splatil peiiazny vklad vo vyske
145.000,- € (slovom jednostostyridsat’pit’ tisic
eur) po zaloZeni spolo¢nosti, najneskdr do
podania ndvrhu na zapis spolocnosti do



(One Hundred Forty-Five Thousand Eur), but
not later than by filing a proposal for
registration of the Company in to the
Commercial Register, to the Administrator of
Contribution.

4. The Administrator of Contribution is the founder

Wedgesand B.V., S0 sidlom:
Bussumergrintweg 14 A, 1217BP Hilversum,
Holandsko. Ownership of the contribution
which had been paid before the Company’s
incorporation, would be transferred to the
Company on the day of its incorporation. If the
Company had not been incorporated, the
Administrator of Contribution would be liable
to ensure the refund of paid contribution to the
founder.

5. The registered capital may be increased or

decreased following a resolution adopted by
the General Meeting in compliance with this
Memorandum of Association and with law.
When decreasing the Company’s registered
capital, the total amount of the registered
capital and the amount of each shareholder’s
contribution may not be decreased under the
amount stipulated in the Commercial Code.
Decrease of the registered capital has to be
notified as stipulated by law and may not be
executed to the prejudice of the Company’s
creditors.

Article 6.
Rights and Duties of Shareholder

The shareholder has following basic rights:

a) to participate, as stipulated by law, on
management and control of the Company’s
activities, above all to check personally the
Company’s management and
administration, look and consult business
books and files, acquaint with the
Company’s business results and put
proposals to the Company’s bodies and
require necessary explanations from the
Company’s bodies,

to have a share in the Company’s business
results in the amount corresponding to his
contribution to the Company, mainly in the
Company’s profits,

to apply claims to damages on behalf of the
Company or other claims the Company has
towards Executive Director.

b)

2. The shareholder has following basic duties:

obchodného registra, v plnej vyske 145.000,- €
(slovom jednosto$tyridsatpdat’ tisic  eur)
spravcovi vkladu.

4. Spravcom vkladu je zakladatel’ Wedgesand B.V.,

5.

b)

2.

so sidlom: Bussumergrintweg 14 A, 1217BP
Hilversum, Holandsko. Vlastnicke priavo ku
vkladu, ktory bol splateny pred vznikom
spolo¢nosti, prechddza na spolo¢nost’ diiom jej
vzniku. Ak by spolo€nost’ nevznikla, je spravca
vkladu povinny zabezpecit’ vratenie splateného
vkladu zakladatelovi.

K zvySeniu alebo zniZeniu zdkladného imania
mdZe dojst’ na zadklade rozhodnutia valného
zhromazdenia v sulade s touto zakladatel'skou
listinou a zakonom. Pri zniZeni zdkladného
imania spolo¢nosti sa nesmie zniZit' hodnota
zdkladného imania a vySka vkladu kaZdého
spolotnika pod sumu ustanoveni v
Obchodnom zdkonniku. ZniZenie zakladného
imania sa musi ozndmit’ zdkonnym spdsobom
anesmie sa uskutocnit na ikor veritelov
spolo¢nosti.

Clanok 6.
Prava a povinnosti spolo¢nika

Spoloé¢nik ma tieto zakladné prava:

podiel'at’ sa sposobmi stanovenymi zdkonom
na riadeni a kontrole Einnosti spolo€nosti,
najmid osobne sa presvedéit o vedeni veci
spolo¢nosti, nahliadat’ do obchodnych knih a
spisov, oboznamovat sa s vysledkami
hospodarenia spolocnosti a predkladat’ navrhy
organom spolo¢nosti a poZadovat’ od orgadnov
spoloCnosti potrebné vysvetlenia,

podielat’ sa na vysledkoch podnikatel'skej
¢innosti spolo€nosti vo vySke zodpovedajicej
jeho vkladu vneseného do spolo¢nosti, a to
najma na zisku spolocnosti,

v mene spolo¢nosti uplatnit’ ndroky na nahradu
Skody alebo iné néroky, ktoré ma spoloénost’
voci konatel'ovi,

Spolo¢nik ma tieto zdkladné povinnosti:



a) to pay his contribution as he has bound
himself herein under the terms and
conditions stipulated by law and herein,

b) to forbear from any acting that would
disable or complicate the Company’s
effective economic activity or from any
acting that could threaten or discredit the
Company’s goodwill,

¢) to respect secrecy concerning the
Company’s affairs and respect the trade
secret,

d) to refund the share in profit that has been
paid in contravention of provisions hereof,

e) to actively support by own activities the
performance of the Company’s business
plans for achieving the most favourable
economic and business results.

Article 7.
Company’s Bodies

The Company’s bodies are:
a) General Meeting,
b) One or more Executive Directors.

Article 8.
General Meeting

General Meeting is the supreme body of the
Company.

In case of the company having sole
shareholder, the latter exercises all rights and
duties of General Meeting, pursuant to relevant
provisions of the Commercial Code.

For validity of decisions made by the sole
shareholder in exercising of the competence of
the General Meeting, the approval by the sole
shareholder, which has to be in written form
and signed by the sole shareholder, is needed.

If the Company has more than one shareholder,
the way of deciding of the General Meeting is
regulated by the relevant provisions of the
Commercial Code.

Mainly following affairs fall particularly under

the authority of the General Meeting:

a) approval of proceedings performed by
persons acting on behalf of the Company
prior to the incorporation of the Company,

a) splatit’ svoj vklad, ku ktorému sa zaviazal
touto  zakladatel'skou  listinou  za
podmienok ustanovenych zdkonom a touto
zakladatel'skou listinou,

b) zdrzat sa akéhokol'vek konania
znemoZiiujiceho  alebo  staZujiceho
efektivnu hospodarsku ¢innost’ spolo¢nosti
alebo konania spbsobilého poskodit’ alebo
ohrozit’ dobré meno spolo¢nosti,

c) zachovat o veciach  spoloCnosti
mlcanlivost a  zachovat  obchodné
tajomstvo,

d) vratit’ podiel na zisku vyplateny v rozpore
s ustanoveniami  tejto  zakladatel'skej
listiny,

e) aktivne prispievat’ vlastnou ¢innostou

k plneniu  podnikatel'skych  zdmerov
spolo¢nosti v zdujme dosiahnutia ¢o
najpriaznivejsich hospodarskych,

obchodnych vysledkov.

Clanok 7.
Organy spolo¢nosti

. Organmi spolo¢nosti sti:

a) valné zhromaZdenie,
b) jeden alebo viac konatel'ov.

Clanok 8.
Valné zhromazdenie

Najvys§im orgdnom spolo¢nosti je valné
zhromaZdenie.

Ak ma spoloénost’ jediného spolo¢nika, tento
vykonava vSetky priava a povinnosti valného
zhromazdenia v stilade s prisluSnymi
ustanoveniami Obchodného zdkonnika.

Pre platnost’ rozhodnutia jediného spolo¢nika,
ktory vykondva  pdsobnost’ valného
zhromaZdenia je potrebny sthlas jediného
spolo¢nika, ktory musi mat’ pisomni podobu
a jediny spolo¢nik ho musi podpisat’.

Ak mé spolo€nost’ viac spoloénikov, riadi sa
spdsob rozhodovania valného zhromazdenia
prisluSnymi  ustanoveniami  Obchodného
zdkonnika.

. Do pravomoci valného zhromaZdenia patria

najmi nasledovné zdleZitosti:

a) schvélenie konani urobenych osobami
konajicimi v mene spolo¢nosti pred
vznikom spolo¢nosti,



6.

b) approving of annual individual financial
statements,  extraordinary  individual
financial statements or consolidated
financial statements, making decision on
distribution of profit or payment of loss,

c) approving of Articles of Association and
their changes,
d) making decisions on amendments hereof,

e) making decisions on increasing or
decreasing of the Company’s registered

capital,
f) making decisions on non-monetary
contributions,

g) appointment, suspension and remuneration
of executive director(s),

h) appointment, suspension and remuneration
of the members of the Supervisory Board,

1) appointment, suspension and remuneration
of chief administrative officers,

j) exclusion of the shareholder a deciding on
the filing of the proposal according to the
Section 113 a 121 of the Commercial Code
and deciding in the filing of the proposal
according to the Section 149 of the
Commercial Code,

k) making decisions on dissolution,
consolidation, merger, demerger of the
Company or on change of the Company’s
legal form,

1) appointment and
liquidator,

m) making decisions about approving of the
contract of the sale of en enterprise or the
contract of the sale of en enterprise’s part,

n) other issues being in competence of the
General Meeting as stipulated by law or by
this Memorandum of Association.

suspension of a

The Executive Director convenes the General
Meeting at least once a year; it has to be held
by June 30 of each calendar year at the latest.
The Executive Director is always obliged to
convene the General Meeting if:

a) he finds out that the loss of the Company
has reached minimum one third of
Company’s registered capital,

b) the Company is insolvent during the period
longer than three months,

c) there are any other serious interests of the
Company.

b) schvalovanie riadnej individuélnej
ictovne;j zévierky, mimoriadne;j
individudlnej wctovne) zéavierky alebo
konsolidovane;j uctovnej zavierky,
rozhodnutie o rozdeleni zisku a dhrade
strat,

¢) schvalovanie stanov a ich zmien,

d) rozhodovanie
listiny,

e) rozhodovanie o zvySeni alebo zniZeni
zdkladného imania,

ozmene zakladatel'skej

f) rozhodovanie o nepefiaZznom vklade,

g) vymenovanie, odvolanie a odmefiovanie
konatel'a/ov,

h) vymenovanie, odvolanie a odmefiovanie
¢lenov dozornej rady,

i) menovanie, odvolanie
prokuristov,

J) vylucenie spoloénika a rozhodovanie o
podani navrhu podla § 113 a 121
Obchodného zdkonnika a rozhodovanie o
podani ndvrhu podl'a § 149 Obchodného
zakonnika,

a odmetiovanie

k) rozhodovanie o zruSeni, zliceni, splynuti,
rozdeleni alebo zmene pravnej formy
spolo€nosti,

1) vymenovanie a odvolanie likvidatora,

m) rozhodovanie o schvdleni zmluvy o predaji
podniku alebo zmluvy o predaji casti
podniku,

n) dalSie otdzky, ktoré do pdsobnosti valného
zhromaZdenia zveruje zdkon alebo tdto
zakladatel'sk4 listina.

Vainé  zhromaZdenie  zvoldva  konatel

minimélne jedenkrat ro¢ne tak, aby sa konalo

najneskor do 30. juna kaZdého kalenddrneho
roka. Konatel' je povinny zvolat’ zasadnutie
valného zhromaZdenia vzdy:

a) ak zisti, Ze spolonost’ dosiahla stratu
minimdlne vo vySke jednej tretiny
zdkladného imania,

b) ak je spolocnost’ platobne neschopni po
dobu dlh$iu ako tri mesiace,

c) ak to vyzaduji iné vaZne
spolognosti.

zaujmy



Clanok 9.
Konatelia

Article 9.
Executive Directors

Statutdrnym orgdnom spoloénosti je jeden
alebo viac konatelov. Za prvého konatela
spolo¢nosti bol menovany:

1. The Company’s statutory body is represented 1.
by one or more Executive Directors. Following
person have been appointed as the first
Executive Director of the Company:

JUDr. Ondrej Sestina JUDr. Ondrej Sestina

At least two Executive Directors are entitled to
act on behalf of the Company, together.
Signature on behalf of the Company is
executed in a way that the Executive Director
appends his signature to a printed or written
name of the Company, name, surname and
function of the signing Executive Director.

the Company’s successful business results.
Within his competence, the Executive Director
is obliged especially to:

date of birth : 01.02.1966 datum narodenia : 01.02.1966

personal ID number  : 660201/6113 rodné ¢islo : 660201/6113

domiciled : Matiéna 28, 900 28 bytom : Mati¢n4 28, 900 28 Ivanka
Ivanka pri Dunaji pri Dunaji

2. Acting on behalf of the Company: Konanie v mene spolo€nosti:

Konat’ v mene spolo¢nosti si opravneni aspofi
dvaja konatelia, a to spolo¢ne. Podpisovanie
za spolonost sa vykondva tak, Ze
k vytlatenému alebo napisanému
obchodnému menu spolo¢nosti, menu,
priezvisku a funkcii konatel’a, pripoji konatel
svoj podpis.

3. Executive Director manage the Company’s Konatel” vykondva obchodné vedenie
business activities in all issues that do not fall spoloénosti vo vSetkych veciach, ktoré
under the authority of the General Meeting. nepatria do posobnosti valného zhromazdenia.

4. Executive Director is obliged to perform his Konatel je povinny vykondvat svoju funkciu
function duly and in compliance with the s odbornou starostlivostou a v silade so
interests of the Company and all its zdujmami  spoloCnosti  a vietkych  jej
shareholders. spolo¢nikov.

5. Executive Director is obliged to do his best for 5. Konatel’ je povinny urobit’ vSetko pre to, aby

spolonost’ s ispechom podnikala. V rdmci
svojej posobnosti je konatel’ povinny najma:

a) provide due keeping of records and a) zabezpelit riadne vedenie evidencie
bookkeeping of the Company, a G¢tovnictva spolocnosti,

b) keep a list of shareholders, b) viest’ zoznam spolo¢nikov,

c¢) inform shareholders in writing on the c) informovat’ spolo¢nikov pisomne,

Company’s situation, generally twice a
year,

d) exercise all rights and duties of the
Company’s statutory body stipulated by
legal regulations,

e) exercise all rights and duties of the
employer towards the Company’s
employees,

f) find all available information related to the
subject-matter of a decision and to take
them into consideration when making
decision,

g) keep secrecy on confidential information
and facts of which disclosing to third

spravidla 2 krét ro¢ne o stave spolo€nosti,

d) vykondvat vSetky prdva a povinnosti
vyhradené prdvnymi predpismi
Statutdrneho organu spolo¢nosti,

e) vykondvat’ voci pracovnikom spoloCnosti
vSetky prdva a povinnosti zamestndvatela,

f) zaobstarat’ si a pri rozhodovani zohl'adnit’
vSetky dostupné informicie tykajice sa
predmetu rozhodnutia,

g) zachovavat
informaciach

micanlivostt o dévernych
a skuto¢nostiach, ktorych



parties, would cause damage to the
Company or threaten its interests or the
interests of its shareholders,

h) when performing his competence, he must
not prefer his own interests, interests of
certain shareholders or interests of third
parties to the Company’s interests,

i) submit the following proposals to the

General Meeting concerning:

e election, suspension and remuneration
of Executive Directors,

e election, suspension and remuneration
of members of the Supervisory Board,

e for approving of annual individual
financial statements, extraordinary
individual  financial  statements,
consolidated financial statements and
proposals for distribution of profit or
payment of loss.

6. Exercise of the function of the Executive

Director ends with:

e death,

o suspension from the office,

o resignation from the office in accordance
with the law procedural requirements.

The Company’s claims on compensation for
damages against Executive Director are
governed by the relevant provisions of the
Commercial Code.

Following each amendment hereof, the
Executive Director is obliged to draw up,
without unreasonable delay, a complete
version hereof and he is liable for completeness
and accuracy of this version.

Article 10.
Business Share

Business share represents rights and
obligations of the shareholder of the Company
and the shareholder’s respective participation
in the Company. The shareholder is entitled to
transfer the whole business share or its part to
a purchaser whether it is another shareholder of
the Company or the third person, without the
approval of the General Meeting, on the basis
of the contract in the form which stipulated by
the Commercial Code. If the purchaser is not
the shareholder of the Company, he shall
declare in this contract his adhesion to the
Memorandum of Association.

prezradenie tretim osobam by mohlo
spolo€nosti spdsobit’ $kodu alebo ohrozit’
jej zaujmy alebo zaujmy jej spolo¢nikov,
h) pri vykone svojej pOsobnosti nesmii
uprednostiiovat’ svoje zdujmy, zdujmy len
niektorych spolo¢nikov alebo zdujmy
tretich os6b pred zdujmami spolo€nosti,

1) predkladat’ valnému zhromaZzdeniu ndvrhy

na:

e volbu, odvolanie a odmefiovanie
konatelov,

e volbu, odvolanie aodmefiovanie

¢lenov dozornej rady,

e schvédlenie riadnej individudlnej
uctovnej zdvierky, mimoriadnej
individudlnej  détovnej  zavierky,
konsolidovanej uctovnej zavierky
andvrh na rozdelenie zisku alebo
tihradu straty.

6. Vykon funkcie konatel'a kongéi :

e dmrtim,

¢ odvolanim z funkcie,

e odstipenim z funkcie zdkonom stanovenou
formou.

7. Néroky spolocnosti na ndhradu $kody voéi

konatelovi sa spravuji  prisluSnymi
ustanoveniami Obchodného zdkonnika.

Konatel' je povinny po kaZdej zmene
zakladatel'skej  listiny  vyhotovit’  bez
zbytotného odkladu jej tplné znenie, za
ktorého uplnost’ a spravnost’ zodpoveda.

Clénok 10.

Obchodny podiel

Obchodny  podiel  predstavuje prava
a povinnosti spolo¢nika spolo¢nosti

a zodpovedajicu ticast na spolo¢nosti.
Spolo¢nik moZe previest cely obchodny podiel
alebo jeho cast’ na nadobidatel’a, ¢i uZ iného
spolo¢nika alebo tretin osobu, bez sihlasu
valného zhromazdenia, zmluvou vo forme,
ktord ustanovuje Obchodny zdkonnik,. Ak
nadobudatel’ nie je spoloénikom spoloénosti,
musi v zmluve o prevode obchodného podielu
vyhlasit, Ze pristupuje k zakladatel'skej listine.



A business share may be divided only at its
transfer on the purchaser or at the transition to
the shareholder’s heir or legal successor. A
business share may be divided only with the
prior consent of the General Meeting.

A pledge over the business share may be
created. The creation of pledge, if not
stipulated otherwise by the Commercial Code,
is governed by the provisions of the Civil Code.

A pledge over the business share is established
under the written contract of the pledge over
business share. Signatures appended in the
contract shall be attested.

A pledge over the business share sets up with
its registration at the Commercial Register.

During the period of the pledge over the
business share, the rights related to the
participation in the Company are exercised by
the shareholder.

Other relations related to the pledge over the
business share are governed by the relevant
provisions of the Commercial Code.

Article 11.
Economic Performance of the Company

The Company accounts in double-entry
bookkeeping system and makes up financial
statements in conformity with relevant legal
regulations.

The annual individual financial statements,
approved by the General Meeting, are
fundamental documents for making decision
on the use (distribution) of the Company’s
profit.

The first accounting period (trading year) of the
Company starts with its registration at the
Commercial Register and ends on December
31 of that year; each following accounting
period (trading years) is identical with the
calendar year.

The Company’s net profit, reported by the
annual individual financial statements, i.e. the
profit that has remained after the deduction of

Rozdelenie obchodného podielu je mozn€ len
pri  jeho prevode na  nadobidatela
alebo prechode na dedi¢a alebo pravneho
ndstupcu spolo¢nika. Na rozdelenie
obchodného podielu je potrebny stihlas valného
zhromazdenia.

Na obchodny podiel moZno zriadit' zdloZné
pravo. Na zriadenie zdloZzného prdva, pokial
Obchodny zékonnik neustanovuje inak, sa
vzt'ahuji ustanovenia Obcianskeho zdkonnika.

Zaloiné pravo na obchodny podiel vznikd na
zdklade pisomnej zdloZznej zmluvy na
obchodny podiel. Podpisy na zdloZznej zmluve
musia byt’ osved¢ené.

Zalozné pravo na obchodny podiel vznikd
zapisom do obchodného registra.

Pocas trvania zaloZného prdva na obchodny
podiel vykondva prdva spojené s tcastou
v spolo¢nosti spolo¢nik.

Na d’alSie vztahy tykajice sa ziloZného prava
na obchodny podiel sa vztahuji prislusné
ustanovenia Obchodného zédkonnika.

Clanok 11.
Hospodarenie spolo¢nosti

Spoloénost’” uctuje v siistave podvojného
uétovnictva, zostavuje udctovnd zavierku
v silade s prisiuSnymi slovenskymi pravnymi
predpismi.

Riadna individudlna Gftovnd  zdvierka
schvalenda  valnym  zhromaZdenim je
podkladom pre rozhodnutie o pouZiti

(rozdeleni) zisku spolo¢nosti.

Prvé aétovné obdobie (obchodny rok)
spolonosti  zaina jej zapisanim do
obchodného registra  akonéi diom 31.
decembra toho roka, kazdé dalSie wctovné
obdobie  (obchodné roky) je totoZné
s kalendarnym rokom.

Cisty zisk spoloénosti vykdzany riadnou
individudlnou tdétovnou zavierkou, t;j. zisk,
ktory zostal po odvode dani a poplatkov, sa



taxes and contribution payments, is used and

divided according to the decision made by the

General Meeting in the following order:

a) supplementation of the reserve fund in
accordance with the Article 12. hereof,

b) supplementation of other funds of the
Company, if they were created,

c) other purposes determined by the
Company’s General Meeting,

d) distribution among shareholders, in
proportion corresponding to their paid up
contributions.

Article 12.
Reserve Fund

At its incorporation, the Company does not set
up a reserve fund. The Company will set up a
reserve fund from the net profit shown in
annual financial statements for the year in
which the profit will be capitalized for the first
time, namely in the amount of at least 5 % of
the net profit, however, not more than 10 % of
the registered capital. The Company is obliged
to annually increase the reserve fund by the
amount of 5 % of the net profit reckoned in
annual financial statements for the relevant
year, right up until the Reserve Fund reaches
the amount of 10% of the Company’s
registered capital.

2. Decisions on the use of the reserve fund is made

by the Executive Director in conformity with
the Section § 67 (1) of the Commercial Code;
the Executive Director is obliged to inform the
forthcoming General Meeting with the ways
the reserve fund was disposed of.

The reserve fund may be used only for covering
the Company’s loss.

Article 12a.
Capital Fund from Contributions

The Company may create a capital fund from
the partners’ contributions. Creation of the
capital fund from the partners’ contributions
must be approved by the General Meeting. The
provisions of the Commercial Code on
contributions shall apply to the payment of the
partners’ contributions to the capital fund
accordingly, and the same shall be considered
as the capital fund upon the payment thereof.

pouZije arozdeli podla rozhodnutia valného
zhromazdenia v tomto poradi:

a) doplnenie rezervného fondu podla
¢lanku 12. tejto zakladatel’skej listiny,

b) na pridel do inych fondov spolo€nosti, ak
boli zriadené,

c¢) na iné uUcCely stanovené
zhromaZdenim spolo¢nosti,

d) na rozdelenie medzi spolo¢nikov, a to
v pomere zodpovedajiicom ich splatenym
vkladom.

valnym

Clénok 12.
Rezervny fond

SpoloCnost’ pri svojom vzniku nevytvara
rezervny fond. Spolo¢nost’ vytvori rezervny
fond zcistého zisku vykazaného v riadnej
individudlnej Wctovnej zdvierke za rok,
v ktorom sa zisk po prvy raz vytvori, ato vo
vyske najmenej 5% z Cistého zisku, nie vSak
viac ako 10% zdkladného imania. Tento fond je
povinnd kaZdoro¢ne dopliiat’ o 5% z Cistého
zisku vycisleného vriadnej individualnej
uctovnej uzdvierke za prislusny rok, az do
dosiahnutia vy$ky rezervného fondu 10 %
zdkladného imania spolo¢nosti.

O poutziti rezervného fondu rozhoduje konatel’
v silade s § 67 ods. 1 Obchodného zdkonnika
a o pouZiti prostriedkov rezervného fondu je
konatel' povinni informovat’ najbliZzSie valné
zhromazdenie.

Prostriedky rezervného fondu moZno pouZit
iba na krytie strit spolo€nosti.

Clénok 12a.
Kapitalovy fond z prispevkov

Spolo¢nost’ mdZe vytvorit kapitdlovy fond z
prispevkov spolo¢nikov. Vytvorenie
kapitdlového fondu z prispevkov spoloénikov
musi schvélit valné zhromaZdenie. Na

splatenie prispevku spolo¢nika do
kapitdlového fondu sa primerane pouziji
ustanovenia Obchodného zdkonnika

o vkladoch a za kapitdlovy fond sa povazuji
okamihom splatenia.



2. A commitment to provide a contribution to the
capital fund from contributions can be assumed
in thirty (30) days of the day of adoption of the
decision of the General Meeting approving the
creation of the capital fund from contributions.

3. A partner is obliged to pay up the contribution
within one (1) year of the day of assumption of
the commitment to provide the contribution.

4. Based on a decision of the General Meeting,
the paid-up capital fund from the partners’
contributions can be used for its redistribution
among the partners or to increase the registered
capital.

Article 13.
Increase and Decrease of Registered Capital

1. Decisions on the increase of registered capital
are made by the General Meeting in
compliance with the relevant provisions of the
Commercial Code. The registered capital may
be increased following a resolution adopted by
the General Meeting:

a) by accepting an obligation for new
contribution, or

b) by the use of the Company’s non-
distributed profit or by the use of resources
of profit funds, in accordance with the
relevant provisions of the Commercial
Code, or

¢) Dby the use of a paid up capital fund.

2. Decisions on the ways of new contributions
payment pursuant to point 1 a) of this Article
are made by the General Meeting.

3. Decisions on the decrease of registered capital
are made by the General Meeting in
compliance with relevant provisions of the
Commercial Code.

Article 14.
Dissolution and Disappearance of the
Company

1. The Company disappears on the day of its
clearance from the Commercial Register.

2. A disappearance of the Company is preceded
by its dissolution with liquidation or without
liquidation, if its assets are transferred to a legal

2. Prevziat’ zavdzok na poskytnutie prispevku do
kapitidlového fondu z prispevkov moZno do
tridsiatich dni odo drfia prijatia rozhodnutia
valného zhromazdenia o schvdleni vytvorenia
kapitdlového fondu z prispevkov.

3. Spolo¢énik je povinny splatit prispevok
najneskor do jedného roka odo diia prevzatia
z4dvizku na poskytnutie prispevku.

4. Na zaklade rozhodnutia valného zhromaZzdenia
mozZno splateny kapitilovy fond z prispevkov
spolo¢nikov pouZit na prerozdelenie medzi
spoloénikov alebo na zvySenie zdkladného
imania.

Clanok 13.
ZvySenie a zniZenie zakladného imania

1. O zvySeni zdkladného imania rozhoduje valné
zhromazdenie v silade s prisluSnymi
ustanoveniami Obchodného  zdkonnika.
Zakladné imanie moZno zvySit na zdklade
rozhodnutia valného zhromazdenia:

a) prevzatim zdvizku na novy vklad alebo

b) pouzitim nerozdeleného zisku spolo¢nosti
alebo prostriedkov fondov vytvorenych zo

zisku v siilade s prislu$nymi
ustanoveniami Obchodného zédkonnika,
alebo

¢) pouzitim splateného Kapitdlového fondu.

2. O spdsobe splatenia novych vkladov v zmysle
bodu 1 pism. a) tohto ¢ldnku rozhodne valné
zhromaZzdenie.

3. O zniZeni zdkladného imania rozhoduje valné
zhromazdenie v sulade s prislu§nymi
ustanoveniami Obchodného zdkonnika.

Clanok 14
ZruSenie a zanik spolo¢nosti

1. Spolo¢nost zanikd ku dilu  vymazu
z obchodného registra.

2. Zaniku spolocnosti predchddza jej zruSenie
s likvidaciou alebo bez likvidacie, ak jej imanie
prechadza na pravneho nastupcu.



SUCCEssor.

The Company is dissolved in accordance with
the relevant provisions of the Commercial
Code.

Following the Company’s dissolution with
liquidation, the shareholder is entitled to a
share in remaining assets.

A liquidation of the Company in case of its
extension or insolvency is governed by special
regulations.

Article 15.
Final Provisions

All announcements and advices of the
Company are delivered to shareholders by
registered post to their latest known address; if
they shall be published, it is done so in
determined  professional and  official
periodicals.

The cost related to the establishment and
incorporation of the Company is shared by the
Company as the cost in the first trading year.

The Company’s expected cost related to the
establishment and incorporation of the
Company is 1,500.- € and it mainly consists of
the payment of an administration fee for
delivering a licence, fees concerning the
authentication of the shareholders’ and
Executive Director’s signature in deeds, legal
services and a court fee of the Company’s
registration at the Commercial Register.

The Company does not afford any benefits to
persons participating in the establishment
procedure of the Company or in any activities
aimed at acquiring of the licence for its
business activities.

The Memorandum of Association as a whole
does not expire with the expiry of any provision
of this Memorandum of Association.

A motion for registration of the Company at the
Commercial Register is signed by the
Executive Director of the Company or by
person granted their power of attorney.

The issues that are not stipulated by this

Spolocnost’ sa zruSuje v siilade s prislu§nymi
ustanoveniami Obchodného zdkonnika.

Po zruSeni spolo¢nosti s likviddciou ma
spolo¢nik prdvo na podiel na likvida¢nom
zostatku.

Likvidacia spolo¢nosti pri jej prediZeni, resp.
platobnej neschopnosti, sa spravuje osobitnymi
predpismi.

Clanok 15.
Zavereéné ustanovenia

Vsetky ozndmenia spolo¢nosti sa dorucuji
spolo¢nikom doporucene na ich posledni
zndmu adresu a pokial podl'a vSeobecne
zdviaznych predpisov alebo zakladatel'skej
listiny musia byt uverejnené, urobi sa tak
v urenych odbornych a dradnych periodikach.

Vsetky ndklady stvisiace so zaloZenim
a vznikom spolo€nosti nesie spolo¢nost’ ako
nédklady v prvom obchodnom roku.

Predpokladané nédklady spolo¢nosti sivisiace
so  zaloZzenim  avznikom  spolo¢nosti
predstavuji 1.500,- € apozostdvaji najmi
z ihrady spravneho poplatku za vydanie
Zivnostenského oprdvnenia, poplatkov za
overenie podpisov spolo¢nikov a konatel'a na
listinach, pravnych sluZieb a sidneho poplatku
za zapis spolo¢nosti do obchodného registra.

Spolo¢nost’  neposkytuje  Ziadne  vyhody
osobam podiel’ajiicim sa na jej zaloZeni alebo
na cCinnostiach smerujicich k nadobudnutiu
oprdvnenia na jej ¢innost’.

V pripade, Ze niektoré ustanovenie tejto
zakladatel'skej listiny strati platnost’, nestrdca
tym platnost’ celd zakladatel’ska listina.

Navrh na zdpis spolo¢nosti do obchodného

registra podpisuje konatel' spolo¢nosti alebo
nim splnomocnena osoba.

Vo veciach, ktoré nie si upravené touto



8.

10.

Memorandum of Association are governed by
the provisions of the Commercial Code.

This Memorandum of Association is made in
six (6) counterparts, two counterparts for the
Commercial Register, one counterpart for the
Trade License Office, one counterpart for the
sole shareholder and two counterparts for the
Company’s archive.

This Memorandum of Association is executed
in Slovak and English language, provided that
in case of discrepancies between these
language versions, Slovak version shall
prevail.

Having read the Memorandum of Association,
the founder declares by his respective signature
that the content of the Memorandum of
Association represents his free will.

In/ V Bratislave 9.6.2025

Dana Klugkova

konatgt” _—

10.

zakladatel'skou listinou, platia ustanovenia
Obchodného zakonnika.

Tato zakladatel'ska listina bola vyhotovend v 6
rovnopisoch, z toho dva pre Obchodny register,
jeden pre Zivnostensky tirad, jeden pre jediného
spolo¢nika a dva pre archiv spoloCnosti.

Zakladatel'skd listina je vyhotovend v
slovenskom a v anglickom jazyku, pri¢om, v
pripade rozdielnosti medzi oboma jazykovymi
verziami, bude rozhodujica slovenskd
jazykova verzia.

Zakladatel’ po precitani zakladatel'skej listiny
vyhlasuje, Ze obsah zakladatel'skej listiny
vyjadruje jeho slobodni v6l'u a na znak siihlasu
ju vlastnoruéne podpisuje.

Tu

u r- :
Ladisld Turanyi

konatel’



